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關於：《私營骨灰安置所條例草案》  
 

隨函附上一附表，臚列本人對條例草案第 5部第 1分部及

附表 4的觀察所得，供閣下考慮。祈請閣下盡早向本人提供政府

當局以中、英文作出的回覆。  
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附表  
 
第 5部第1分部  
 
第 40條的標題  
 
1. 鑒於第 40條訂明第 5部及附表 4的釋義，第40條的標題

應否由 "第 5部的釋義 "改為 "第 5部及附表 4的釋義 "？  
 
第 41(2)(b)條  
 
2. 第 11(3)條訂明，牌照的有效期，不得超逾下述兩者中

的較短者： (a)(如骨灰安置所處所，是根據租賃、租契或其他文

書佔用的 )該租賃、租契或文書餘下的租期；及 (b)10年。第

41(2)(b)條只就根據租賃或租契佔用的骨灰安置所處所訂定條

文，而未有就根據其他文書訂定條文，請解釋訂定如此條文的

理由。  
 
3. 在中文文本中， "骨灰安置所 "應為 "骨灰安置所處

所 "，作為英文文本中的 "columbarium premises"的中文對應詞。 
 
第 41(3)(h)條  
 
4. 在中文文本中，並沒有英文文本中的 "at the time the 
purchaser signed it"的中文對應字句。  
 
第 41(3)(j)條  
 
5. 請澄清，"發牌委員會訂明的任何其他規定 "是否包括

與出售安放權無關的任何規定。發牌委員會會否藉訂立附屬法

例訂明這些規定？  
 
第 43(3)條  
 
6. 鑒於相關的英文文本為 "the copies of agreements, and 
the register, kept in respect of the columbarium"，故此在中文文

本中， "就該骨灰安置所備存的協議及登記冊的複本 "應為 "就該

骨灰安置所備存的協議的複本及登記冊 "。  
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附表 4 
 
附表 4第1(a)條  
 
7. 請澄清，此條所要求的資料，是否只是賣方的牌照的

牌照編號及有效期。  
 
附表 4第1(b)條  
 
8. 本部察悉，英文文本中的 "ownership"在中文文本中對

應為 "業權 "。此中文對應詞應否改為 "擁有權 "？  
 
9. 此條規定，安放權出售協議須列出關於業權、租賃、

產權負擔及對使用和處置限制的資料。然而，當中並無提述附

表 4第 1(b)(ii)條所載的 "租契或其他身分 "。請考慮作出適當的修

訂。  
 
附表 4第1(b)(i)條  
 
10. 請澄清英文文本中的 "whether the seller is the only 
owner, one or 2 or more joint owners or co-owners of the 
columbarium premises"的涵義。相關的中文文本為 "賣方是否骨

灰安置所處所的唯一擁有人、其中 1名、2名或多於 2名的聯權共

有人或分權共有人 "。  
 
附表 4第1(b)(ii)條  
 
11. 請考慮在英文文本中的 "any other capacity"之前加入

"in"，並請考慮對中文文本作出相應修訂。  
 
附表 4第1(b)(iii)條  
 
12. 在中文文本中，應否刪去首個出現的 "任何 "一詞？  
 
13. 此條只規定安放權出售協議須列出是否有存在於骨

灰安置所處所的、可能損害買方的權益的按揭或任何其他產權

負擔，卻沒有像附表 4第 1(b)(i)、 (ii)及 (iv)條般，進一步規定須

列出該按揭及其他產權負擔的詳情。請解釋。  
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附表 4第1(b)(i)、 (ii)及 (iv)條下 "詳情 "的涵義  
 
14. 這些條文分別規定安放權出售協議須列出賣方在骨

灰安置所處所中的權益的詳情；有關的租賃、租契或佔用權的

詳情；以及所述文書的詳情。請考慮在這些條文的每一條之中，

明文規定所須列出的詳情的每一個項目，以協助賣方遵從有關

規定。  
 
附表 4第1(e)條  
 
15. 此 條 英 文 文 本 中 的 "the purchaser should carefully 
consider"在中文文本中對應為 "買方須小心考慮 "。然而，在附表

4第 1(f)條下，英文文本中的 "should seek legal advice"在中文文

本中對應為 "應尋求法律意見 "。請解釋中文文本以不同字眼對應

英文文本中的 "should"的理由。  
 
16. 請澄清此條下的 "財政風險 "是否指附表 4第 1(d)條提

述的風險。此條英文文本中的 "the financial risks"在中文文本中

對應為 "財政風險 "。  
 
附表 4第2(a)條  
 
17. 嚴 格 而 言 ， 該 協 議 各 方 的 姓 名 或 名 稱 ， 並 非 第

41(3)(c)(ii) 條 所 提 述 的 " 賣 方 及 買 方 在 該 協 議 下 的 權 利 和 責

任 "。應否作出適當修訂？  
 
附表 4第2(b)(i)條  
 
18. 除了龕位的編號、位置及尺寸外，政府當局擬根據此

條涵蓋龕位的甚麼其他詳情？  
 
附表 4第2(b)(iii)條  
 
19. 將會根據協議提供的任何其他服務的詳情似乎不屬

於附表 4第 2(b)條所規定須描述的事宜，即已出售的安放權的詳

盡描述。請考慮作出修訂。  
 
20. 在中文文本中，請考慮以 "該協議 "取代 "協議 "，作為

英文文本中的 "the agreement"的中文對應詞，以保持一致。  
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附表 4第2(b)(iv)條  
 
21. 請澄清，"該安放權的有效期的詳情；"之後的 "或 "字，

應否以 "及 "字取代。  
 
 


